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R O C ZN IK I T EO LO G IC Z N O -K A N O N IC ZN E  
T o m  X X , z e sz y t  l  — 1973

K S. R OM AN B A R T N IC K I

MESJAŃSKI CHARAKTER PERYKOPY MARKA
O WJEŻDZIE JEZUSA DO JEROZOLIMY a | k  11, 1-11)*

Porównanie opisów uroczystego wjazdu Jezusa do Jerozliim y w  czte­
rech Ewangeliach ujawnia jfakt, że w  przeciwieństwie do pozostałych 
ew angelistów  Marek w  swojej perykopie l p ® | | l y ł  Jezusa żadnym  
tytułem  mesjańskim. Jego Opowiadanie sprawia wrażenie, że nie cheijał 
on nadawać temu__wydąrzeniu charakteru w ielkiej manifestacji: opisu­
jąc powitanie Jezusa nie mówi jak inni ew angeliści o tłumach, lecz używa 
określenia „w ie |§ ||i nic nie \fflpMaina o tym , by wjazdem zaintereso­
wano się w  samej J er® olim ie ||S | cały opis kończy zw ykłym  doniesie­
niem  o powrocie wraz z dW||j||astoma do Betanii. \t|§j§rstko to razem 
upoważnia do postawienia pytania;■ jakie znaczenie przypisuje on temu 
wydarzeniu w  swojej perykopie.

Istnieje opinia, że opis Marka jest opowiadaniem o przybyciu do 
Jerozolim y słynnego nauczyciela. Powitanie odbyło się przed bramami 
Jerozolim y i nie w yw ołało specjalnego zainteresowania zarówno ze stro­
ny władz oficjalnych, jak i mieszkańców JerozoliSy. Dopiero pozostałe 
Ewangelie nadały temu wydarzeniu charakter mesjańskiej manifesta­
cji 1. Można również spotkać się ze zdaniem, że w  Ewangelii Marka 
chodzi o powitanie Jezusa jako proroka 2. Egzegeci, k tó rH |jf||y jm u ją  
m esjański charakter perykopy Marka8, uważaj!! że za takim znaczeniem

* A rty k u ł pow yższy stan o w i część ro zp raw y  dok to rsk ie j pt. U m ćzys ty  t i j ł z d  
C h rystu sa  do Jerozo lim y.

i P o r. E. L o h m e y e r .  Das E va n g e liu m  des M arkus. 15 A ufl. G ö ||g jj|§ p  
1959 s. 233; V. T a y l o r .  T h e  G ospel according to  S t. M ark. 1959 s . ® ! !

* N jk A. S ch w eitzer (G eschichte  der L e ü e n -J e 'sv -F o i^m in g .  6 A ufl. T ü b in ­
gen 1951 s. 418, 440) uw aża, że Jezus w kroczy ł do Jerozo lim y jak o  p ro ro k  E liasz, 
k tó rego  n a d e jśc ia  spodziew ano  się  w  Izrae lu .

3 M esjań sk ie  znaczenie opisu  M ark a  p rz y jm u ją  np.: M. J. L ag ran g e  (E va n -
gile  se lon  sa in t M arc. 4 ed. P a r is  1929 £ ''285—292), L. P iro t (E vangile  selon sa in t
M arc. P a r is  1935 s. 532-536), E. K lo ste rm an n  (Das M arkusevangelium . 4 A ufl.
T ü b in g en  1950 s. 112—116), F. C. G ra n t (T h e  G ospel according S t. M ark.
N ew  Y ork  1951 s. 824-827), K. S taab  (Das Evangelium . nach]| ••M^Kus u n d  L uka s.
W ü r z b u r g  1956 s : “65n.), J . Schm id t (Das E va n g e liu m  nach M arkus. 4 A ufl.
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tÄ o  opowiadania -:prżiemawia szczególn |S |m otyw  jazdy na olfe orąp 
wznoszone okrzyki. Należy zaznaczyć, że jazda na ośle może być inter­
pretowana wieloznacznie. Osioł i  wól w  czasach Starego i Nowego T e­
stamentu były zwierzętami powszechnie używanym i do jazdy i prze­
wożenia ciężarów 4. Obraz jadącego na ośle uczonego, za którym postę­
powali uczniowie, nie był czymś n iezia lk łym  w  P alestyn ie5 i dlatego 
sama jazda nie upoważniałaby Wo interpretacji mesjajp^ki^j6.
Z drugiej jednak strony także traćSsja rabinistyczna m ówiła o tym, że 
Mesjasz przyjedzie na ośle. Tak np. zfitaw iano ze sobą tekst Wj 4, 20 
z te k s te m ä S fe , 9 stwierdzając, że podobnie jak palrwszy (tj. Mojżesz), 
tak i ostatni W ybawiciel przybędzie na ośle 7. Jeszcze około r. 250 po 
Chr. rabbi Jehoszua ben Levi przeciwstawia teksty Dn 7, 13 i Zch 9, 9 
mówiąc: „Jeśli Izrael będzie godhy, przyjdzie on (tj. Mesjasz) na obło­
kach niebieskich, jeśli nie będzie godny — przybędzie biedny jadąc na 
ośle” 8. Można więc wskazać wypowiedzi świadczące o przekonaniu, że 
M esjasz przyjedzie na ośle, ale sama taka jazda nie m usi mieć znacze­
nia mesjańskiego. Okrzyki na cześć Jezusa nie zawierają u Marka żad­
nego mesjańskiego tytułu Jezusa i stąd ich sens przy pierwszej lekturze 
pozostaje niejasny.

W tej sytuacji dobrze byłoby zbadać, czy w opowiadaniu tym  nie 
można znaleźć innych jeszcze szczegółów o wydźwięku mesjańskim, 
które decydowałyby o tym , że całej perykopie Marek chciał nadać ta­
kie znaczenie. Już wzmianka o Górze Oliwnej obok znaczenia topogra­
ficznego, może mieć także wydlźwięk teologiczny. Od najdawniejszych  
czasów było to m iejsce m odlitwy (2 Sm  15, 32). Góra ta § if||jp mniana 
iest'V  ÖTOsfe w izji Ezechiela (Ez 11, 23); tam według proroctwa Zacha­
riasza miał się odbyć sąd nad wrogami Bpiaela (Zch 14, 4). W czasach 
Jezusa istniało przekonanie, że Mesjasz ukaże się na Górze Oliwnej. 
Nic dziwnego, że pretendenci do godności mesjańskiej tam właśnie gro­
madzili sw e siły , np. J. Flawiusz podaje, pewien Egipcjanin skupił

Regenjjfrqrg Ł s. 205-208) i W. G ru n d m an n  (Das E vangelium  nach M arkus. 
A ufl. B erlin  1971 s. 224-228).

4 P o r. O. M i c h e l .  Onos. W: ThW N T. T . 5 s. 283-287.
5 Np. w  S ifre  D eu teronom ium  31, 14 czy tam y: „Z darzyło  się, że  ra b b i Jo ch a - 

n a n  ben  Z akkai jech a ł n a  ośle, a  jego uczniow ie szli p rzed  n im  i za n im ” .
6 Por. H. P a t s c h .  Der E inzug Jesu  in  Jerusa lem . E in h istorischer V er­

such  ,ZTK ~H  68: 1971 s. 15.
7 D < H row |iz iło  to  do p o w stan ia  znanego pow iedzenia: „ Ja k  p ierw szy  W y­

baw iciel, ta k  i o s ta tn i” . Zob. M idraś Q oheleth  1, 9.
8 H. L . S t r a c k  H ; P .  B i l l e r b e c k .  K o m m en ta r zum. N euen  T e s ta ­

m e n t aus Ta lm u d  - " #| : > 1922-1928. T . 1 s. 842 n . G ru n d m a n n  (jw. 
s. 225) ko m en tu jąc  tę  w ypow iedź stw ierdza , że aż tru d n o  uw ierzyć, iż ta k  późno 
u k sz ta łto w an a  trad y c ja  m ogła być jeszcze w  ten  sposób sform ułow ana.
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wokół siebie około 30 000 ludzi, Ixjiryj-jifezjp  z nimi z pustyni i  zatrzy­
m awszy się na öörze Oliwnej, stanljąd usiłował wtargnąć do jlro zo -  
l im y 9. Krok ten możf|§| w ytłum aczył także względami stratffid rah n i. 
ale również z pism rabim slyćznych wynika, iż wierzono, że Mesjasz 
nadejdzie z Góry 0 1 iA ||p j ,0.

Pewne rysy z perykopy M asła  przypominają teksty Rdz 49, 10 n. 
i Zch 9, 9n . Aluzją do Ręfe 49, 11 mogą być słowa mówiące o uwL^Ząniu 
zwierzęcia, które mają znalfeźć ućm iew ie. Tekst Rdz 49, 10 n. zapo­
wiada nadejście t a j e m n ie j  postaci]-która będzie przy wiązy waćfśosioł - 
ka do winnej latorośli. Również w perykopie Markappfptra jest o uwią­
zanym zwierzęciu, przy czym  trzeba zauważyć, że słowo „uwiązane” 
znajduje się już przy pierwszej wzmiance o oślęciu (Mk 11, 2), chociaż 
nie zostało powiedziane, do czego jest ono przywiązane. Nasuwa się 
podejrzenie, iż Marek chciał powiedzieć, że Jezus powinien wjechać do 
Jerozolimy na „uwiązanym oślęciu”, co może być aluzją do tekstu Rdz 
49, l l 11.

TeksfflZch 9, 9 przypominają w  perykopie Marka przede wszystkim  
słowa mówiące o tym , że miało to być zwierzę, na którym nikt jeszcze 
nie siedział (Mk 11, 2). Określenie to odpowiada „młodemu oślęciu” 
z Zch 9, 9 w edług LXX. A le w  tekście Zch 9, 9 można dopatrzeć się 
jeszcze w ięcej elem entów występujących również w  opowiadaniu Mar­
ka. Zaliczyć do nich trzeba wiadomość o nadejściu („twój król przy­
chodzi”), informację o jeździe króla („jadący na osiołku”), zapowiedź 
radości ludu („W esel się wielce, córko Syjonu. Wołaj z radości, córko 
Jeruzalem”) 12. W ykrycie literackiej zależności opisu Marka od tekstów

9 A n t 20. s. 168-172; B J  2 s. 261-263.
i® Zob. S tr-B ill. T. 1 s. 840-842. P o r. G. D a 1 m  a n. O rte  u n d  W ege Jesu  2. 

A ufl. L eipzig  1930 s. 279; W. S c h m a u c h .  O rte u n d  W ege der O ffenbarung  und  
d er  O ffen b a ru n g so rt im  N eu en  T esta m en t.  G ö ttin g en  1956 s. 63. D la  ścisłości trze - 
b ||J tu  jed n ak  zaznaczyć, że n p . W. F o e rs te r  (Oros. W : ThW N T. T. 5 s. 483) o raz  C. E. 
B . C ran fie ld  (The G ospel according to sa in t M ark. 2 Ed. C am bridge  1963 s. 348) 
w y ra ża ją  opinię, że  fa k t  pow iązan ia  oczekiw ań m esjańsk ich  U iG órą O liw ną w c a f l  
n ie  został d osta teczn ie  udow odniony.

i i  Por. H. W. K u h  n. Das R e ittie r  Jesu  in  der E inzugsgesch ich te  des M ar­
ku seva n g e liu m s . ZNW. R . 50: 1959 s. 88; J . B l e n k i n s o p p .  T h e  O racle o f J u ­
dah  and  M essianic E ntry. JB L . R . 80: 1961 s. 56.

l* P o r. R . B u  1 1 m  a  n  n . Die G esch ich te  d er syno p tisch en  Trad ition . 4 A ufl. 
G ö ttin g en  1958 s. 281; K u h n ,  jw . s. 90. Z a ty m , że  M arek  n aw iązu je  do tek s tu  
Zch 9, 9, o pow iadają  się tak że  m . in.: B. W eiss (D ie E vangelien  des M a rku s und  
L u ka s .  9 A ufl. G ö ttin g en  1901 s. 174), D. F. H auck  (Das E vangelium  des M arkus. 
L eip zig  1931 s. 132), W. B. K ü m m el (V erhSgunfli u n d  E rfü llung . U n tersuchungen  
zu r  eW hatologischen  VerkuTiffipjing Jesu . 3 A ufl. Z ürich  1956 s. 109 n.), M. D ibelius 
(Die U S a p B c f t ic h te  des EvCjĘgeUums. 3 A ufl. T üb ingen  1939p. 118 n ), L oh m ey er 
(jw . sf§jj29) i G ru n d m an n  (jw. s. 226).
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Rdz 49, 10 n. i Zch 9, 9 nasuwa przypuszczenie, że w  ich św ietle nadaje 
on swęfgiu opisowi znaczenie mesja l f i l l .

Wypowiedź Jakuba o Judzie z Rdz 49, 8-12 od najdawniejszych cza­
sów była rozumianajjw Upaczeniu m esjański!! 13. Zapowiada ona przyj­
ście Mesjasza z pokolenia Judy. Powiedziane jest o nim, że będzie 
jeździł na osio łku ,l|||preg || będzie w i | |a ł  w w innicy i że zaprowadzi na 
ziemi niezw ykły dobrobyt; przejawem którego będzie obfitość mleka 
i wina. Chociaż są egzegeci, którzy ze względu na trudny do przetłu­
maczenia wyraz silöh  z Rdz 49, 10 wypowiadają się przeciwko mesjań­
skiemu charakterowi zapowiedzi Jakuba14, to jednak za jej mesjańskim  
znaczeniem przemawia nie tylko sama analiza tego tekstu 15, lecz także 
fakt, że cała tradycja żydowska i chrześcijańska widziała tu proroctwo 
mesjańskie. Prorocy niejednokrotnie nawiązywali do tego tekstu dając 
jednocześnie dokładniejsze wyjaśnienia 16. Aluzję do Rdz 49, 9 n. można 
widzieć w  trzech tekstach A pokalipsy17. Interpretację mesjańską na­
dają temu miejscu pisma rabinistyczne18 oraz ąumrańskie19. W ten 
sposób rozumieją tę wyppowiedz także starożytni pisarze chrześcijań­
scy 20. Nie ulega więc wątpliwości, że jest to tekst, który od najdaw­
niejszych czasów interpretowano sensie mesjańskim.

Również tekst Zch 9, 9 n. ma znaczenie mesjańskie. Prorok w zywa  
Jerozolimę do radości, gdyż nadchodzi jej król. Jest on sprawiedliwy 
i zwycięski, ale równocześnie pokorny; wyrazem tej pokory jest jazda 
na oślęciu. Chociaż tekst Zch 9, 9 n. wyraźnie nie mówi, że „przycho- 
iB M i l i l p t p M p p  Mm p fjB m, to jednak jego cechy oraz posłannictwo 
pokrywają się z obrazem postaci, którą naszkicowali inni prorocy zapo­
wiadający nadejście Mesjasza i i is i f f  m esjańskiej21. Za tym, że tekst 
Zch 9, 9 n. należy rozumieć w sensie mesjańskim przemawia również

13 Por. G. von R a d .  Das erste  BiiÜiijMose. 5 A ufl. G öttingen  1958 s. 371 n.; 
ks. Cz. J a k u b i e c .  G enesis. K sięga R odzaju . W arszaw a 1957 s. 332; K u h n ,  
j w.  s. 87; ks.  S. Ł a c h .  K sięga  Roäzafj«. Poznań  1962 s. 540.

14 Ł ach  (jw. s. 608) podaje , że m esjańsk iego  c h a ra k te ru  tego  tek s tu  n ie  u zn aje  
np. J . L indblom  i O. E issfeld t.

15 Ł a c h ,  jw . s. 607-613.
16 Zob. Iz  9, 1-6; 11, 1-9; 16, 5; J r  23, 5 n .; 30, 9; Ez 34, 23 n.
17 A p 5, 5; 7, 14; 22, 14.
18 Zob. S tr.-B ill. T. 1 s. 842-844, a  ponad to  B e rak h o th  57a n ie  cytow ane 

w  S tr.-B ill. Por. J . K l a u s n e r .  Die mS'Ssianischen V o rste llungen  des jüd isches  
V o lkes im  Z e ita lter  der Tannaiten . B erlin  1904 s. 45 n.

19 O aluz jach  tek s tó w  ą u m rań sk ich  j |b  R dz 49, 10 n. p isze  J. M. A llegro  (F ur­
th er  M essianic R eferences in Q um ran L^Ę rature. JB L . R. 75: 1956 s. 174-176).

20 T ek sty  n a js ta rszy ch  p isarzy  chrześcijańsk ich  odnoszące się do R dz 49, 10 n . 
om aw ia B lenk insopp  (jw. s. 60 n.).

21 Por. ks. J . H o m e r s  k i .  K sięga Zachariasza. W: K sięg i p roroków  m n ie j­
szych. T. 2. Poznań 1968 s. 381.
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fakt, że także | ä||SjBirabinistyczne B ad ają  temu m injjsu taką interpre­
tację 2*.

Można jednak postawić p y tan ie ||czy  rzeczywiście Marek w  swoim  
opisie nawiązuje do tych mesjańskich tek stó w 23. W opowiadaniu jego 
można istotnie dostrzec w iele rysów w ystępujących szczególnie w tek­
ście Zch 9, 9 n., ale jest też faktem, że nie cytuje on żadnego z tych  
tekstów. Istnieje w ięc możliwość, że perykopa Marka może być tylko  
opisem  wydarzenia z życia Jezusa, a zbieżności z proroctwami są zupew  
nie przypadkowe. Do rozwiązania tego problemu mogłaby dopomóc 
teoria, według której dla pierwotnej gm iny chrześcijańskiej ważniej­
szym  od w szelkich ludzkich wspom nień o Jezusie było to, co zostało
o Nim przepowiedziane w  Starym  Testamencie. Odnosiło się to także 
do opisów męki, która łącznie ze zmartwychwstaniem była najwcześ­
niejszym  'przedtmiotem chrześcijańskiej feerygmy M. Przepowiednie ag a g  
rego T e ||a m ^ |tu  były  r .® c ją |||iH ||J  i dlatego były podstawą J&a tego 
wszystkiego, co opowiadano o Jezusie.

E. H aeichen stwierdza, że tylko z idt^pfćtsjcji tekstu Zch 9, 9 n. 
według LX X  może pochodzić opis Marka zawierający wzmiankę o oślę- 
ciu);;jH#;którym nikt jeszcze nie siedział. Twierdzi on, że źródłem tej 
uwagi njjjf może być wydarzenie historyczne, gdyż osioł, na którym jesz­
cze i|i|tt rfijsiedzia ł, nie mógłby być użyty do takiego wjazdu. Wyraże­
nie to odpowiada „młodemu oślęciu” z tekstu LXX, co według niego 
pfóie«iSwiaj: za tym , że proroctwo to co najmniej uzupełniło i skorygo­
wało wzmiankę o wjeźdtei«j: Jezusa, a nawet być może ukształtowało 
opis 25.

J S z c ie  dalej posunął się M. Dibelius, który twierdził, że fragment 
Mk 11, 1-10 jd ii legendą mającą sw e źródło w  kulcie (Kultlegende), 
ponieważ na jej powstanie m iały w pływ  czytane podczas liturgii teksty  
Starego Testamentu, a nie wydarzenie z życia Jezusa, chociaż — jak 
przyzrjgjje —  Jezus sam dał do tego powód s6. M. Dibelius przypisywał

22 Zob. S t r - B i l f T .  1 s. 842-844.
23 z i f e n o ś c i  teH fjjp ff lf tk a  od Zch 9, 9 zap rzecza ją  np .: C. H. Dodd (According  

to th Ą l§crip tures . 5 Ed. L ondon 1961 s. 48 n.) 1 A. S u h l (Die F u n k tio n  d&t "jalttesta- 
m e n tlS k e n  Z ita te  u n d  A nsp ie lu n g en  im  M arku seva n g e liu m . G ü te rslo h  1 9 6 ® . 57).

24 Por. D i b e l i u s ,  IM -s .  184-186; E. H a e n c h e n .  Der W eg  JfilE l Eine  
E rklärung  des M a rku s-E va n g e liu m s u n d  der kano n isch en  Parallelen. 2 Aufl. B erlin
1968 s. 376.

25 T ą p ż e  s. 376. p p f W iM t E. G rässe r (Das Jg|gjbtem der P arusieve^g igerung  
in den  syn o p tisch en  Evangß^ien u n d  in der A po^telg  esch icłitc . 2 Aufl. B erlin  1960
s. 54 n.) o raz  S u h l (jw. s. 57) są  p rzek o n an i, że nie- n>a żadnych  podstaw , by  w  sło ­
w ach  M ark a  w idzieć a luz ję  do tek s tu  Z ach ariasza |;[ |es t to  — ich zdap ietp-- ty lko  
w skazów ka, że zw ierzę p rzezn aczo n e  do św iętego celu n ie  pow inno być używ ane  do 
czegopplw i^k innego.

28 D i b e l i u s ,  jw . s. 118n.
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tekstom Starego Testamentu zbyt duże znaczenie w  procesie kształto­
wania sifgopowiadań ewangelicznych. Jest jednak faktem, że pierwotna 
gmina chrześcijańska patrzyła na życie Jezusa w  św ietle Starego Te­
stamentu; świadczy o tym  ciągłe odwoływanie się do starotestamen­
talnych zapowiedzi i wykazywanie, że ifco^łai^jrone.-wypełnione przez 
Jezusa. Dlatego biorąc pod uwagę żbieżndsci opisu Marka z tekstami 
Starego Testamentu, mamy prawo ̂ podejrzewać, że także w; tym  wypad­
ku Marek chciał w sk a z a d ||l || Jezus w ypełnił te przepowiednie i Jego 
wjazd miał charakter mesjański.

W dalszym ciągu nie można jednak uznać tego za fakt oczywisty. 
Z tej racji trzeba przeanalizować dokładniej dalsze szczegóły perykopy 
Marka. Gdyby udało się w  nich wykryć inne jeszcze rysy o charakterze 
mesjańskim, 2§i|lałoby potwierdzone przypuszczenie, że Marek całej 
perykopie o wjeździe chce nadać znaczenie mesjańskie i również jego 
opowiadanie o znalezieniu oślęcia jest nawiązaniem do mesjańskich 
tekstów Starego Testamentu.

Pierwsza część aklamacji na cześć Jezusa przypomina tekst Ps 118, 
25 n. Słowa: „Błogosławiony, który przychodzi w  imię Pana” (Mk 11,9) 
są dosłownym  powtórzeniem słów  Psalmu według LXX. Nasuwa to 
przypuszczenie, że również słowo „hosanna” odpowiada wyrażeniu 
hösVäh nnä’ znajdującemu się w  hebrajskim tekście Ps 118, 2 5 27. Wo­
bec tego, że nie zostało ono przetłumaczone na język grecki, powstaje 
problem, jakie jest jego znaczenie. Istnieje na ten temat kilka opinii. 
Według jednej z nich słowo „hosanna” B p fe  m odlitwą skierowaną do 
Jahwe, w  której zawierała się prośba, bysbłogosłją|vił swój lud, pomagał 
Mesjaszowi i był dla niego łask|§vy 2S. Niektórzy egzegeci utrzymywali, 
że wyrażenie „hosanna” byJö „królewską suplikacją” skierowaną do 
Mesjasza. Tę opinię reprezentował m iędzy innym i J. Wellhausen. W e­
dług niego „hcM lna” jest wołaniem o pomoc, k ||jä lp ierw otn ie  skiero­
wane było d o i m a  (2 Sm 14, 2 Kri 6, 26); Jezus przez tę właśnie 
aklamację został powitany jako=król Izraela29. W edług jeszcze innej

27 T ak  u w aża ją  m. in.: J . B elser (Die G eschichte deS tSetdPVtS'und, S terbens, der  
A u fe rs te h u n g  u n d  H im m elfa h r t des H errn . F re ib u rg  im  B r e is j lu  1903 s. 36), F . C. 
B u rk itt  (S tu d ie s  śjjfltłie W estern  T e x t o f S t. M ark. H o s g « n q |§ |j |f t  R. 17: 1916 s. 140), 
L ag ra n g e  (jw. s. 290), J . Schniew ind  (Das E vangelium  n a d ę  M arkus. Das E vange­
liu m  nach M atthäus. 8 A ufl. G öttingeß  -1959 s. 112), T ay lo r <jw. s. 456) oraz F. M. 
U ricchio—G. M. S tan o  (V angelo secondo San Marco. T orino 1966 3. 477).

28 Por. E. P . G o u l d .  A  C ritical and ExegeticaWBmmjn&sntary on the  G ospel 
according to  S t. M ark. 6 Ed. E d inburgh  1921 s. 208 n . ; J .  S c h i l d e n b e r g e r .  
Der T r iu m p h zu g  des Palm sonntages. B enedM schr. R. 17: |||p 5  s. 100; G r u n d ­
m a n n ,  jw . s. 227.

29 J. W e l l h a u s e n .  Das E vS ig e liu m  Marci. B erlS I 1903 s. 93. Z a tą  op i­
n ią  opow iedzieli się rów nież  u czen i: żydow scy : C. G. M ontefio re  (T he S yn o p tic  G os-
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interpretacji „hosanna” w  Ewangelii Marka było cjjkrzykiem radości 
i triumfu, powitaniem i hołdem 3fijjl

Aby rozwiązać problem znaczenia słowa „hpsafjÄ l, trzeba prześle­
dzić jego feistęrię w  piśmiennię&w|e i liturgii żydowskiej. W yrażenie 
hösVäh w  2 Sm 14, 4 i 2 Kri 6, 26 użyte jest w  odniesieniu do króla 
i  znaczy: „wybaw” lub „ocal nas”; natomiast w  Ps 20, 10 i 118, 25 skie­
rowane jest do Boga i również jest prośbą o wybawienie. Podobne zna­
czenie ma zwrot hösi'äh  w  Ps 12, 3; 28, 9; 60, 7; 86, 16; 108, 7. Pier­
w otnie wyrażenie to było  w ięc i^jj^vfjne w  odniesieniu do króla lub 
Boga jako wołanie o pom oc31. IffillsilBm jednak wyrażenie to nabrało 
nieco innego znaczenik Psalm  118 będąc częścią Hallelu (Ps 113-118) 
był używ any w  liturgii podczas święta Paschy i  święta N a m i o t ó w «  
a także w  czasie nieco później ustanowionego święta Poświęcenia Świą­
tyni 33. Siódmego dnia św ięta Namiotów kapłani trzymając w  ręku ga­
łązki wierzby siedmiokrotnie obchodzili ołtarz ofiarny i «wołając przy 
tym: ’nnä  J a h w e .hösi'äh nnä’ w ‘hosi‘äh nnä ’ (Ach, Panie, pomóż, po­
móż) 34. Ten monotOnMe brzmiący okrzyk sprawia wrażenie m odlitwy  
błagalnej o deszcz3S. Po pewnym  czasie m odlitwy wypowiadane pod­
czas procesji w  święto Namiotów zaczęto nazywjjć h o sa n n a m i podobną

pels. T . 1. 2 Ed. L ondon 1927 s. 259-261) o raz  R . E isle r (Jesous B asileus ou basi- 
leusas. T. 2. H eidelberg  1929-1930 s. 469-475).

30 Zob. np . G. W o h l e n b e r g .  Das E va n g e liu m  des Mark\^$V 2 A fijl. L e ip ­
zig 1910 s. 296; P  i r  o t, jw. s. 535; S c h m i d t ,  jw. s. 207; S  c h  i» 1 e w i n  d ,i Jw. 
§  112; T  a y 1 o ijj j jw . s. 4 5 6 |JE . L  o h  s e. Die G esch ich te  des L e idens u n d  S te r ­
bens J esu  C hj||sti. 2 A ufl. G ü te rslo h  1967 s. 31.

31 J. J . P e tu ch o w sk i (H oshi'ah  na’ in  P sa lm  118, 25 - f l  a  P ra yer fo r  R ain . V T  
R. 5: 1955 s. 266-271), w ychodząc od późn iejszej, r a b i i » t y c z | i j  in te rp re ta c ji, u  t rz y - 
m ujö , że okrzyk  z P s 118, 25 je s t  w ołan iem  zw iązanym  bezpośrednio  z p ro cesją  i po ­
trzą sa n ie m  ga łązk am i w  św ię to  N am iotów . Św iadczyć to m a  o ty m , że słowo 
£ m $ |§  n n a ’ było m o d li tw ą p  deszcz i u ro d zaj zanoszoną do B oga w  a i g t o ^ H g o -  
tów . S łuszność te j h ipotezjffpo |[fvaża H. J . K ra u s  (P ffim en . N eu k irch en  1960 s.Mjgg 
stw ie rd za jąc , że p o w iązan ia  w y rażen ia  höU 'äh n n ä ’ ze św ię tem  N am iotów  trzeb a  
uznHI za K g p p e jsz e . S łS w p R e  znaczenie w j |f t ę p u |l  w  2 Sm  14, 4 i 2 K § | 6, 26, 
gdzie  je sC p ro śb ą  o ła sk ę  k ró la , o raz  w  P s 12, Ł j 20, 10; 28, 9; 60, 7; 108, 7, gdzie 
irMWiiieł je s |) |? ro śb ą  o pom oc.

Ęf Zob.' S tr-B ill. T. 1 s. l i p - 849.
33 P rz e m a w ia  za  ty m  te k s t  2 M ch 10, 6-8, w  k tó ry m  je s t pow iedziane, że po 

zdobyciu św ią ty n i p rzez Ju d ę  M achabeusza ŻydzŁjSprzez 8 dn i obchodzili ;JBi<}Ejysto.ść 
n a  w zó r Siśńęta N am io tów  o d d a jąc  cześć tem u,j|ä ttä ii|llpozw olil oczyścić ||ijviątynię. 
Jednocześn ie  p o stan o w ili każdego  ro k u  obchodzlĄi.fcen dzień uroczyście. P o r. J . S. 
K e  n  n  a  r  'd. „H osanna” u n d  th e  P urpose o f  jjgjn». JB L . R. 67: 1948 s. lifc-176.

34 Z o b lJ su k k a  43 b. P o r. S tr-B ill. T. 1 s 3 4 5 ;  T. 2 s. 793 n.
# j  P o r. J . J e r e m i a s .  G olgotha. L eipzig  1826 s. 60-64; t e n ż e ,  itgię M u t-  

tm sp ra ch e  des E vangelis ten  M a tth a u s .  ZNW . R. 50: 1959 s. 237; E. L o l i s e .  H o­
sianna. NT. R. 6: 1963 s. 115.



12 K S. ROM AN BA R T N IC K I

nazwę otrzymał również siódmy dzień święta 36. Ponieważ zaś okrzyk 
hosanna był połączony z wym achiwaniem świątecznym i gałązkami, tak­
że te wiązanki zaczęto nazywać hosannam i37. Okrzyk ten dla ludu był 
niezrozumiałym słowem, ponieważ język aramajski nie zna rdlzenia 
jś ‘ 3S. W ten sposób słowa höäi‘äh nnä’ zaczęto używać w  różnych zna- 
czeaS ch i:Iktóre jednak zawsze m iały związek ze służbą Bożą i stąd w y­
rażenie to stało się U tu rg |ä § i§ formułą 39. Z czasem, gdy zmieniło się 
znaczenie święta Namiotów, które nie miało już znaczenia błagalnego, 
lecz było świętem  radości40, zmieniło również sw e znac^Mfffflitowo 
hösVäh nnä’ i nie oznaczało już prośby, lecz było rozumiane jako akla- 
Jna^ja i sg^rażało radość41. Zmiana ta musiała dokonać się w  przed­
chrześcijańskim judaizmie, bo przecież już podczas procesji, która od­
bywała się wokół płonącego ołtarza ofiarnego — w czasie istnienia  
jeszcze św iątyni pw hosanna było stale powtarzaną formułą 42.

Ponieważ jednak różne zdania z Ps 118 były rozumiane już przez 
rabinów w znaczeniu mesjańskim, można postawić twierdzenie, że także 
okrzyk hosanna pomino zmiany swego znaczenia, za[|fierał w  sobie w y­
dźwięk m esjański43. Za tym  zaś, że Ps 118 był interpretowany w  zna­
czeniu mesjańskim przemawiają zarówno teksty Pisma ś w .44, jak rów­
nież pisma rabinistyczne 45 i  wypowiedzLnajstarszych pisarzy chrześci­
jańskich 46. E. Werner wykazuje, że dopiero w czasach chrześcijańskich 
Synagoga odcięła się od przyjętego przez chrześcijan znaczenia słowa 
hosVäh nnä’ i przytłumiła jego mesjański charakter47. Skoro Kościół 
utrzymywał, że Mesjasz już przyszedł i używał okrzyku hosanna jako 
jego hasła, przywódcy żydowscy podkreślali błagalne znaczenie tego 
wyrażenia i w  późniejszych czasach jest ono używane przez Żydów ty l­

36 Zob. L ev iticus R abba  37. Por. J . E 1 b  o g e n. Der jüd ische  G ottesd ienst 
in  se iner geschichtlichen E n tw icklung . 3 A ufl. F ra n k fu r t  1931 s. 138 n.; L o h s e .  
H osianna  s. 115.

37 Zob. S u k k a  30 b ; 31 a ; 37 ab. Por. S tr-B ill. T. 1 s. 850.
38 Por. P. J  o ü o n. L ’E vangile  de N o tre -S e ig n eu r Jesus-C hrist. P a r is  1950 

s. 128; J e r e m i a s .  Die M uttersprache  s. 274.
39 Por. K ü m m e l ,  jw . s. 108: L o h s e .  H osianna  s. 115.
40 Zob. S tr-B ill. T. 2 s. 805-807.
41 Por. J e r e m i a s .  Die M uttersprache  s. 273 n.
42 Por. tam że; L o h s e .  H osianna  s. 115.
43 Por. E. W e r n e r .  „Hosanna" in th e  Gospels. JB L . R. 65: 1946 s. 112; 

L o h s e .  H osianna  s. 116.
44 Zob. M t 21, 42; M k 12, 11; L k  20, 17; Dz 4, 11; E f 2, 21; 1 P  2, 4-7.
45 Zob. S tr-B ill. T. 1 s. 847-850. Por. W e r n e r ,  jw . s. 114-122; J . J e r e ­

m i a s .  Die A b en d m a h lsw o rte  Jesu . 3 Aufl. G öttingen  1960 s. 247-249.
46 Zob. Didache  10, 6; A kB rn  6, 4. 6; K l e m e n s  R z y m s k i .  1 A d  Co- 

rin th ios  49, 4.
47 Jw ., s. 121 n.
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ko jako prośba4S. Z faktu jednak, że rabini czuli się zmuszeni do zmia­
ny sensu tego wyrażenia wynika, że w  czasach przedchrześcijańskich 
z okrzykiem tym  w iąllłjpftię oczekiwania m esjańskie49. Dlatego można 
twierdzić, że również w  Ewangelii Marka ma ono znaczenie mesjańskie. 
Słowa „Błogosławiony, który przychodzi w  imię Pana” (Mk 11, 9) są 
cytatem  z Ps 118, 26, używanego w  liturgii największych świąt żydow­
skich s#. Egzegeci uważają, że kapłani wypowiadali je w  odniesieniu 
do pielgrzymów, gdy ci wkraczali do św ią ty n i51 lub nieco później, gdy 
odbywała się już !:p |||iiija  wokół ołtarza52. Chór kapłanów ^fpdnie 
z przywilejem  swego stanu (Lb 6, 23; Pp 21, 5; 1 Sm 2, 20) błogosławił 
w  ten sposób pielgrzym ów przybyłych do św ią tyn i53. Powstaje pytanie, 
jak należy rozumieć to zdianie w  perykopie Marka. Wśród egzegetów  
są tu różne opinie. Niektórzy uważają, że oznaczają one jedynie powi­
tanie Jezusa jako pielgrzyma wkraczającego do Jerozolim y54. Inni 
utrzymują, że chociaż słowa te pierwotnie były  tylko ifczdrow ieSem  
pielgrzymów, to jednak w  odniesieniu do Jezusa oznaczają one powi­
tanie i oddanie Mu czci jako M esjaszow i55. Istrillje opinia, że słowa te  
nie oznaczają u Marka powitania Jezusa jako mesjańskiego króla, lecz 
jako herolda oczekiwanego królestwa D aw id a56. Jeszcze inni stw ier­
dzają, że same te słowa mają tylko znaczenie zwykłego pozdrowienia 
i powitania, ale ze względu na kontekst w  którym są umieszczone|gna- 
bierają znaczenia mesjańskiego 57.

Za tym , że Marek mógł rozumieć te słowa w znaczeniu mesjańskim  
przemawia fakt, że także w literaturze rabinistycznej istnieje tejg|j| 
w  którym właśnie ten wiersz z Ps 118 jest interpretowany w  znaczejlu  
m esjańskim **. Dowodzi to tego, że chociaż p ierw otn lg |słow a tfg  były  
używane w  odniesieniu do pielgrzymów, Ifo JteäriäiKj później mogły być 
rozumiane także wLsensie mesjańskim. E. Lohse uważa, że o takim zna­
czeniu tego zdania decyduje zamiana u Marka drugiej iczęści wiersza

48 P o r. E 1 b  o g e n  jw . s. 138 n.; W e r n e r ,  jw . s. 122.
49 P o r. L  o h  f i .  H osianna  s. 116.
50 Zob. S tr-B ill. T. 1 s. 845-849.
51 P o r. A. W jeji s e r .  Die P sa lm en . 5 A ufl. G o ttingen  1959 s. 502; H. J . 

K r a u s .  P salm en . N e ^ i r c h e n  1960 s. 808; H. G u n k e l .  Die P salm en. 5 Aufl. 
G ö ttin g en  1968 s. 502;;

52 Por. G. C a s t e l l i n o .  L ib ri dei Sa lm i. T orino  1955 s. 427-432.
53 P o r. G u n k e l ,  jw . s. 502.
54 p o r. C r  a  n  f  i e 1 d, jw . s. 351; T a y l o r ,  jw . s. 457.
55 P o r. P . D a u s c h .  Die drei ä lteren  E vangelien. 3 A ufl. B onn 1923 s. 271; 

H a u c k ,  jw . s. 133; G r a n t ,  jw.  s. 826 n. ; S t a  a  b, jw.  s. 66.
56 P o r. K ü  m  m  (§j§ jw . s. 108 n.; G r  ä s s e r, jw . s. 26.
57 P o r. S c h m i d ,  jw . s. 207.
58 Zob. MidraS P s 118 § 22 (244 a) cy tow any  w  S tr-B ill. T. 1 s. 850.
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Ps 118, 26 („błogosławiifty wam z Pańskiego domu”) n^Ä pw a: „Błogo­
sławione ;królest^vo ojca naszego Dawida, które prgychodzi” 5ft. W y­
jaśnienie jednak t r & i  tego ostatniego zdania nasuwa i znowu pewne 
trudności. Czymś dziwnym jest tutaj nadanie Dawidowi tytułu flioj- 
ciec nasz”. Wyrażenie to stosowano zw ykle w  odniesieniu do patriar­
chów, szczególnie do Abrahama, Izaaka, Jakuba 60. W Piśm ie św. „oj­
cem naszym” jest nazwany Dawid jedynie w Dz 4, 25 w  rodzinie tek­
stów Hezychiańskich; także jeden raz znajdujem y takie określenie Da­
wida w  pismach rabinistyczniych61. Sów nież n iezw ykłym  wydaje się  
powiedzenie o nadchodzącym królestwie Dawida. Pism o św. mówi 
kle o nadchodzącym królestwie Boga lub Mesjasza; królestwo Dawida 
przychodzi najwyżej „znowu”, albo na nowo powstaje 62. Szczegóły te  
wskazują na nieżydowskie pochodzenie tej w ypow iedzi63. E. Lohmeyer 
uważa ją nawet za późniejszy dodatek64. Przeciwstawia się temu 
V. Taylor argumentując tym , że Mateusz i Łukasz opuścili ten  wiersz 
po to, by aklamacji nadać charakter jeszcze bardziej m esjański65. Opi­
nię co do późniejszego pochodzenia wypowiedzi o nadchodzącym króle­
stw ie ojca naszego Dawida należy uznać za słuszną — słowa te mają 
wydźwięk całkowicie nieżydowski. Przemawia to za tym , że sformuło- 
w a ||e  to pochodzi już z czasów chrześcijańskich. F. Hahn stwierdza, 
że o pojcifji Dawidzie zaczęto mówić w pierwotnej gm inie chrześcijań- 
j p e j  ng! g§|mcie utartego określenia Jezusa jako „£§?na Dawida”. Chry- 
|tu s  jfcchodził z pokolenia Dawida; dlatego nie patriarchowie są posta- 
IjjMflE które — jak w judaizmie — kształtują M lfc ię ,  lecz Dawid jest 
jedyfjyjnjojcem, do którego odwołuje się chrześcijańswo 66.

W opisie Marka Jezus nie został jednak nazwanyi;„Synem Dawida”. 
Jest prawdopodobne, że tekst Mk 11, 10a jest zwrotem paralelnym do 
Mk 11, 9b, na co wskazuje zwłaszcza to samo słowo występujące w  obu 
zdan& h: erchämSfioä — erchom ene  67. Zgodnie z popularnymi nadzieja­

I I  H osianna  s. 113.
6# Por. S c h m i d ,  jw . s. 207; G. F. M o o r;i|| J u d a ism  in th e  F irst Gfchtu- 

ries of the  C hristian  Era, the  A ge o f th e  T a nnm m . T. 1. 9 Ed. C am bridge  1962 
s. 541 n.; J . G i b 1 e t. Jesuk,: fils  de D avid. Lum V ie. R. 57: 1962 s. 9.

61 D erekh ereę zu ta  1. Por. S tr-B ill. T. 2 s. 2 j |
62 Por. L o h m e y e r ,  jw. s. 231; S c h m i d ,  jw . s. 207; T  a y 1 o r |£ jw .

sJ ® | e
63 Por. L o h m e y e r ,  jw . s. 231; K ü m m e l ,  jw.  s. 108 n. ;  F.  H a h n .  

Chrtefalogische H oheits titel. Ihre G eschichte im  frWhen C hristen tu m . G öttingen  
1 9 6 » fi2 6 4 .

64 Jw . s. 232.
« T j w .  s. 457.
66 Jw . s. 265.
Ś* iipor. H a h n ,  jw . s. 265.
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mi mesjańskimi oczekiwano przywrócenia królestwa D aw id a68 i stąd 
mamy prawo przypuszczać, że również słowa: „Błogosławione królestwo' 
ojca naszego Dawida, które przychodzi” mają w ydźw ISi Ä s j l h s k i 89. 
Prawdopodobnie jest to proklamacja mesjańskiego panowania, które- 
zgodnie z oczekiwaniami ludu miało być wskrzeszeniem i  odnowieniem  
królestwa D aw id a70.

Analiza perykopy Marka wykazała, że tekst ten nasuwa liczne sko­
jarzenia mesjańskie. Już wzmianka o Górze Oliwnej może być nawią­
zaniem  do oczekiwań, że właśnie stamtąd nadejdzie Mesjasz. Powiąza­
nia literackie z tekstami Rdz 49, 10 n. i Zch 9, 9 dowodzą, że Marek na­
wiązuje do tamtych mesjańskich tekstów. W ydźwięk mesjański zawie­
ra okrzyk hosanna. Teksty rabinistyczne dowodzą, że słowa w  Ps 118,. 
26: „Błogosławiony, który przychodzi w  im ię Pana” w  późniejszym  
okresie m ogły być rozumiane również w  serpjb mesjańskim. 1 Zdanie: 
„Błogosławione królestwo ojca naszego Dawida, które przychodzi” jest 
proklamacją nadejścia królestwa mesjańskiego. W szystko to razem, 
wskazuje, że jakkolwiek Marek nie nazywa Jezusa Mesjaszem, to jed­
nak całej tej scenie nadaje znaczenie mesjańskie.

68 W yrazem  ty ch  oczekiw ań je s t m o d litw a  Sem o n e-esre , m o d litw a  18 b łogosła­
w ień stw  czy z redagow any  n a  40 la t  p rzed  narodzeniem  C h ry stu sa  P salm  Salom ona  
17, 21, w  k tó ry m  au to r-fa ry ze u sz  p ro si Boga: „S p raw  P an ie , aby p o w sta ł k ró l, Syn 
D aw ida, w  czasie, k tó ry  T y ustanow iłeś, aby k ró lo w ał nad  Izraelem , tw oim  s łu g ą”. 
P o r. M. J. L a g r a n g e .  L e  M essian ism e ćhez les Ju ifs . P a r is  1909 s. 338 n.; P i  -  
r o t ,  jw . s. 536.

69 Por. H  a  u  c k, jw . s. 133; G r a n t ,  jw . s. 827; H a e n c h e n ,  jw . s. 378;; 
G r u n d m a n n ,  jw . s. 228.

70 Por. H  a  u c k , jw . s. 133; G r  u n d m  a  n  n, jw . s. 228.
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CARA CTERE M ESSIANIQ UE DE LA PE R IC O PE  DE SA IN T  M ARC 
SUR L ’ENTREE DE JE SU S A (Mc. 11, 1-11)

Rdsum e

L a jfjit que dans sa  pśrlcSpW sur l ’en tre e  de  Je su s  ä Je ru sa lem  S. M arc n e  don­
n ę  aucung ltitre  m essian ique, su scita  des op inions selon lesquelles l ’óvangeliste  
n ’av a it g u e le  eu  l ’m ten tion  d ’a ttr ib u e r  ä cet ev en em en t u n e  sign ification  m essianique. 
C ependan t | | | § | | |  leg itim e de se  poser la  question  de sav o ir si le  re c it en cause  n e  
com porte  p j |  d ’iu t r e s  d e ta ils  decidan t d ’un  c a ra c te re  m essian ique  de la  descrip tion .

D ejä la  m en tion  q u i y es.t fa ite  du  M ont des p e u t e tre  in te rp rś te e
dans l ’o p tiq u e  de ljjsttäente de  vo ir v e n ir  le  M essie p re c i i lm e n t de lä . Les con- 
n ex ite s  l itte ra ire s  w e c  Gn 49, 10 e t Zeh 9, 9 p n x n K  q u e  S. M arc se situ e  dans 
la  ligne  de ces tex te s  m essian iqffis. L e  c ri d ’hosan n a  p ren d , lu i aussi, un  accent 
m essianique. Des tex te s  rab b iiw q u es-m o n tren t que les m ots d e  Ps 118, 26: „Beni 
so it celui qu i v ie n t au  nom  du Seigneiiji” fu re n t suscep tib les, dans la  p śrio d e  u ltś -  
r ie u re , d’une  in te rp re ta tio i |( i ||i ip |lin iq u e . L a  p h ra se : „B eni so it le  R oyaum e qü! 
v ien t, de  n o tre  p e re  D avid” est u n e  p ro c lam atio n  de l ’av en em en t du ro y au m e de 
M essie. T ou t ceci m o n tre  qire S .; M arc — bien  q u ’il ne  donnę p as ä  Jesus le  nom  
d e  M essie — confere  ä toutelśSrai:: scene une  p o rtee  m essian ique.


